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В статье рассматриваются возможности варьирования сокращений топонимов немецкого 
языка в периодической литературе. Базой для настоящего исследования является массив данных, 
включающий более 14 000 сокращений, выбранных из немецких газет и журналов и освещающих 
преимущественно факты и события из области экономики и менеджмента. Из собранного мас-
сива данных исследовались сокращения, в состав которых входят аббревиатуры-топонимы. 
Указываются официальные системы кодирования стран, регионов и территорий, в том чис-
ле международная двухбуквенная или трёхбуквенная системы, предложенные Международной 
Организацией по Стандартизации (ISO), автомобильные коды стран мира, трёхбуквенные 
аббревиатуры, определённые Международным олимпийским комитетом (МОК); выявляют-
ся причины отклонения от узаконенных вариантов сокращений, к числу которых относят-
ся стремление к наибольшей степени компрессии в составе многокомпонентных аббревиатур, 
стремление избежать омонимии, а также сделать топоним в сокращённой форме более узна-
ваемым, что наиболее характерно для юридической сферы, требующей особой чёткости и яс-
ности. Причиной отступления от установленных норм сокращения топонимов могут быть 
также специфические функции, присущие аббревиатурам-эргонимам. Среди них в первую оче-
редь выделяется информативная функция, а также стремление достичь стилистического эф-
фекта при создании акронимов и омоакронимов и при использовании аббревиатур-топонимов в 
рекламной сфере. Отмечается, что вариативность и отступление от установленных правил 
в использовании аббревиатур-топонимов допускаются в первую очередь в периодической лите-
ратуре, важной чертой которой является сочетание стандарта и экспрессии. 
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Терминология современного немецкого 
языка в значительной мере пополняет-
ся посредством аббревиации. Настоя-

щая статья посвящена рассмотрению особен-
ностей использования аббревиатур в немецкой 
периодической литературе, в которой наиболее 
ярко проявляется вариативность терминов-
сокращений несмотря на то, что одним из тре-
бований, предъявляемых к терминам, является 
их однозначность.

В качестве материала исследования использу-
ются тексты из немецкой периодической литера-
туры по экономике и управлению, в частности, 
из журналов Wirtschaftswoche, ManagerMagazin, 
Spiegel, а также немецко-русский словарь со-
кращений по экономике и управлению, состав-
ленный коллективом преподавателей и вклю-
чающий в себя на настоящий момент более  
14 000 единиц − терминов, относящихся к раз-
личным сферам экономики и управления. Пред-
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мет исследования − аббревиатуры, являющиеся 
сокращениями-топонимами, в первую очередь 
сокращениями наименований стран и федераль-
ных земель. Объектом исследования являются 
сокращения, соотнесённые с одним топонимом. 
Актуальность данного исследования определя-
ется стремлением выявить причины, которые 
обусловливают вариативность сокращений-
топонимов. 

Аббревиация, будучи одним из наиболее мо-
лодых способов словообразования, достаточно 
часто становилась предметом филологического 
исследования. Рассматривались и вопросы аб-
бревиации топонимов. Однако при кажущемся 
обилии работ, в которых изучаются вопросы со-
кращения топонимов и вопросы вариативности 
в аббревиации, до сих пор остаются нерешённые 
проблемы. Необходимо отметить в этой связи, 
что мы подходим к рассмотрению вопросов ва-
рьирования в аббревиации несколько с других 
позиций.  

Так, в диссертационном исследовании И.Ю. 
Рахмановой анализируются формы сокраще-
ний имён собственных, образованных от одного 
коррелята, причём отмечается, что формы эти 
бывают разноструктурными, могут отличаться 
степенью редукции, наличием или отсутствием 
оценочного суффикса, степенью стандартности, 
а также стилистической и территориальной мар-
кированностью, степенью новизны, популярно-
стью, в них возможны различия по параметрам 
возраста и пола. Формы сокращений могут раз-
личаться помимо этого принадлежностью к раз-
ным социальным слоям общества и т.д. [8, с. 234]. 
Очевидно, что автором рассматриваются все 
имена собственные, а не топонимы конкретно, 
поскольку большая часть указанных признаков 
к изучаемым нами сокращениям наименований 
государств и федеральных земель отношения не 
имеет.

В статье Р.З. Мурясова рассматриваются 
краткие и полные (официальные, т.е. принятые 
в ООН) варианты гипер- и макротопонимов в 
русском, английском, немецком и французском 
языках. При этом под гипертопонимами по-
нимаются названия континентов (материков), 
океанов, полюсы земного шара, названия стран, 
а под макротопонимами − названия столиц го-
сударств, крупных регионов, штатов, губерний, 
областей, горных систем, крупных морей, рек, 
островов. Говоря о вариативности форм топони-
мов, автор статьи указывает, что топонимы мо-
гут иметь наряду с краткой формой (Албания) 

развёрнутые формы в официальном варианте 
(Республика Албания), причём соответствую-
щим официальным и неофициальным фор-
мам гипертопонимов в английском и немецком 
языках вариативность не свойственна. Далее в 
статье рассматриваются изменения в названи-
ях государств (стран) в официальной форме, 
обусловленные социально-политическими про-
цессами и, прежде всего, стремлением отразить 
демократический, социально ориентированный 
характер политического строя. Достаточно под-
робно анализируется словообразовательная ак-
тивность топооснов. Приводятся примеры уча-
стия аббревиатур-топонимов в деривационных 
процессах, например: USA-Bürger, KDVR-Bürger 
[7, с. 760].  Однако этим упоминание процесса 
аббревиации в связи с топонимами собственно 
и ограничивается.

Котельникова К.И. упоминает аббревиацию 
топонимов в связи с реализацией словообразо-
вательных потенций топооснов, в которой их 
структура играет значительную роль. Так, крат-
кое наименование государства (но не в форме 
аббревиатуры), например, Amerika продуктив-
но в словообразовании (словопроизводстве), 
так как служит основой для образования при-
лагательных (amerikanisch); аббревиатура того 
же топонима, например, US, продуктивна в сло-
восложении, поскольку является зачастую базой 
для создания отаббревиатурных производных 
(US-Handelsbilanz), словообразовательная же 
потенция составного топонима (die Vereinigten 
Staaten von Amerika) нулевая [4, с. 1181].

Статья А.Н. Беляева посвящена вопросам 
оптимальной длины собственного имени и се-
мантических типов отношений между компо-
нентами в его структуре. Автор подчёркивает 
важное теоретическое и прикладное значение 
современных исследований о длине и структур-
ной организации имени собственного, посколь-
ку имена собственные занимают своеобразное 
положение в системе языка, что даёт основание 
говорить об ономастике как об особой отрасли 
языкознания с собственными закономерностя-
ми и со специфическим преломлением общея-
зыковых законов. 

Особый интерес для нас представляют вы-
сказывания автора о концепции референции 
и  именования, представленной в современной 
модально-логической семантике. В теории кон-
цепция референции позволяет, по мнению А.Н. 
Беляева, присвоить каждому объекту, имеющему 
собственное имя, произвольную комбинацию из 
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цифр или букв. Как отмечает далее автор, такого 
рода идентифицирующие системы имеют огра-
ниченную сферу применения, так как признаки 
отличительности и прозрачности отражаются в 
таких знаках недостаточно полно [1, с. 16].

Однако в отношении кодов, используемых 
для обозначения наименования стран, следу-
ет отметить, что они представляют собой не 
произвольную комбинацию букв, а набор из 
букв, входящих в полное наименование со-
ответствующего топонима, что повышает их 
узнаваемость. Кроме того, сферы применения 
этих кодов строго разграничены. Дело в том, 
что разработано несколько различных систем 
кодирования, наиболее известная из которых 
ISO 3166-1. Этот стандарт определяет коды для 
большинства стран и зависимых территорий 
мира и в свою очередь включает в себя два кода: 
двухбуквенный (ISO 3166-1 alpha-2) и трёхбук-
венный (ISO 3166-1 alpha-3). Кроме того созда-
ны трёхбуквенные коды стран Международного 
олимпийского комитета (МОК), коды междуна-
родных номерных знаков автомобилей, а также 
двухбуквенные коды доменных имён верхнего 
уровня стран, используемые в сети Интернет. 
Строго разграниченное использование данных 
кодов применительно к определённой сфере 
помогает избежать путаницы, поскольку аб-
бревиатура RU в стандартных кодах ISO соот-
носится с Russland (Россия), а в международных 
номерных знаках автомобилей с Burundi (Бурун-
ди). Сокращение ANT в стандартных кодах ISO 
присвоен Нидерландским Антильским остро-
вам (Niederländische Antillen), а в кодах стран  
МОК − Антигуа и Барбуда (Antigua und Barbuda). 
Код CL согласно стандарту ISO соответствует 
Чили (Chilе), а в номерных знаках автомоби-
лей − Шри-Ланка (Sri Lanka). Не говоря уже о 
том, что строгое соблюдение сфер применения 
кодов стран и аббревиатур помогает снять омо-
нимию, поскольку код Грузии (Georgien) GEO и 
название международного научно-популярного 
журнала «GEO», издаваемого ежемесячно с 1976 
года компанией Gruner + Jahr, являются омони-
мами, а код Демократической республики Конго 
CD омонимичен общепринятому сокращению 
для компакт-дисков.

Несмотря на то, что разработаны достаточно 
чёткие системы кодификации для топонимов и 
разграничены сферы их использования, в пери-
одической литературе, для которой специальная 
кодификация топонимов отсутствует, единства 
в использовании аббревиатур-топонимов не на-

блюдается. Этим, в частности, объясняется воз-
можность варьирования в использовании со-
кращений для одного и того же топонима. Так, 
в случае самостоятельного употребления аббре-
виатуры США в немецкой прессе используется 
трёхбуквенный код: „Einzig für die USA gibt es im 
deutschen Leitfaden keine eindeutige Bezeichnung“. 
(Quelle: https://de.wikipedia.org/wiki/Vereinigte_
Staaten), в составе же композитов принято ис-
пользовать двухбуквенный код (US-amerikanisch, 
US-Streitkräfte, US-Wirtschaftsboom). Однако и 
в этом случае единообразие не всегда соблю-
дается, особенно если речь идёт о рекламных 
текстах, например: Lieber USA-Food Fan; USA-
Lebensmittel, USA-Süßigkeiten und Getränke im 
Onlineshop von candymax.de kaufen / bestellen 
(Quelle: https://www.candymax.de).

Можно отметить также широко распростра-
нённое в немецкой периодике сокращение для 
ФРГ – BRD, например: „Die Schulden hat die BRD 
bei diversen Banken gemacht, gehört diesen Banken 
nun etwa die BRD?“ (Quelle: www.wahrheiten.org/
blog/brd-luege/). „Die Theorie von der BRD-Lüge 
argumentiert auf putzige Weise legalistisch.“ (Quelle: 
www.zeit.de › ... › Jahrgang 2014 › Ausgabe: 47). 
„Bertelsmann lässt die BRD auf Platz 6 vorrücken“ 
(Quelle: www.unsere-zeit.de/de/4835/wirtschaft_
soziales/3424). 

Ещё в большей мере отступления от правил 
использования сокращений-топонимов можно 
наблюдать в том случае, когда эти сокращения 
входят в наименования фирм и производствен-
ных объединений, поскольку в этом случае аб-
бревиатурам могут быть присущи специфиче-
ские функции. С одной стороны, сокращения 
выполняют и здесь свою основную функцию –  
функцию экономии места или компрессии, в 
связи с чем и в наименовании фирм чаще все-
го используются инициалы топонимов, напри-
мер: DT − Deutsche Telekom фирма «Дойче Теле-
ком», DEW − Deutsche Edelstahlwerke «Дойче 
Эдельштальверке» (заводы легированных ста-
лей /Крефельд), RWW − Rheinisch-Westfälische 
Wasserwerksgesellschaft «Райниш-Вестфелише 
Вассерверкгезельшафт» (Рейнско-Вестфальская 
компания водопроводных (насосных) станций). 
С другой стороны, слоговые аббревиатуры и аб-
бревиатуры, образованные по типу усечения, 
частично реализуют свой информационный по-
тенциал, поскольку «следы» исходных полных 
единиц в них могут быть легче расшифрованы. 
Такие аббревиатуры-эргонимы могут содержать 
в себе информацию о местонахождении объек-
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та номинации [5, с. 134], например: Hanomag −  
Hannoversche Maschinenbau-Aktiengesellschaft 
(Ганноверское акционерное общество маши-
ностроительных и автомобильных заводов), 
DeTeMedien Deutsche Telekom Medien «Дойче 
Телеком Медиен» (фирма по производству муль-
тимедийных средств группы предприятий «Дой-
че Телеком»). Впрочем, это касается не только 
наименования фирм. При наименовании между-
народных организаций в действие также может 
вступать влияющий на структуру сокращения 
прагматический фактор опознаваемости, требу-
ющий, чтобы сокращённая единица имела доста-
точное количество отличительных формальных 
признаков, чтобы соотноситься с определённой 
единицей плана содержания, что ведёт к исполь-
зованию слога вместо инициала: EuRH вместо 
ERH − Europäischer Rechnungshof (Европейская 
счётная палата) [6, с. 3572]. 

Помимо информационной функции наиме-
нованиям фирм присуща также определённая 
рекламная функция, которая объясняет по-
явление номинаций в виде акронимов, более 
удобных в произношении и потому легче за-
поминающихся, например: DEMAG − Deutsche 
Maschinenfabrik-Aktiengesellschaft («Демаг» −  
машиностроительный концерн), Degussa − 
Deutsche Gold- und Silberschneideanstalt «Дегус-
са» (западногерманская фирма, занимающаяся 
производством и продажей драгоценных ме-
таллов), для чего опять-таки используются 
сокращения-топонимы в виде усечений. Ещё 
ярче рекламная функция проявляется при об-
разовании эргонимов-омоакронимов, то есть 
наименований, совпадающих фонетически (и/
или графически) с именами собственными, на-
пример: AMINA − Amerikanische Gesellschaft der 
Schiffbau- und Schiffsmaschinenbau-Ingenieure 
«Амина» (американское объединение инжене-
ров-судостроителей и машиностроителей для 
целей судоходства) или с полнозначными сло-
вами, например: TAG − Trans-Austria-Gasleitung 
(Трансавстрийский газопровод) [2, с. 54]. Как 
мы видим, в последнем случае в целях созда-
ния омоакронима использовано сокращение-
топоним А для Austria, которое официально 
входит в международные опознавательные зна-
ки автомобильных номеров, к которым данное 
сокращение не относится.

Определённая вариативность присутствует 
также и в использовании аббревиатур таких то-
понимов как федеральные земли Германии. Это 
может объясняться, с одной стороны, стремлени-

ем избежать омонимии: NS (Niedersachsen земля 
Нижняя Саксония) −  NS. (Nachschrift постскрип-
тум, приписка) −  ns (not specified не уточнено, 
подробности отсутствуют). В связи с этим 
вместо официального сокращения для наимено-
вания земли Нижняя Саксония может употре-
бляться усечение NI (NIHK − Niedersächsischer 
Industrie- und Handelskammertag конгресс 
торгово-промышленных палат земли Нижняя 
Саксония). В то же время, поскольку основ-
ной целью аббревиации является компрессия 
информации, т.е. стремление к максимальной 
экономии места, в случае многокомпонентных 
аббревиатур наименование федеральной земли 
может сокращаться до одного инициала (NJAO − 
Niedersächsische Ausbildungsordnung für Juristen 
порядок получения юридического образования в 
земле Нижняя Саксония; NLIS − Niedersächsisches 
Landesamt für Immissionsschutz ведомство земли 
Нижняя Саксония по охране (защите) окружаю-
щей среды от воздействия (экологически) вред-
ных выбросов) [3, с. 296].

Иначе обстоит дело с аббревиатурами наиме-
нований законов, в которые входят топонимы-
сокращения. Поскольку юридические вопросы 
требуют особой чёткости и ясности, в их аббре-
виатурах более распространены усечения, так как 
усечения более прозрачны и узнаваемы, нежели 
инициалы или другие виды сокращений, напри-
мер: BayVerfGE − Sammlung von Entscheidungen 
des Bayerischen Verfassungsgerichtshofes сборник 
решений конституционного суда земли Бавария. 
Кроме того, это также помогает снять омони-
мию: BY − Bayern Бавария и BY − Belarus Бело-
руссия − Республика Беларусь.

Усечения топонимов используются нередко 
и при сокращении наименований юридических 
инстанций, например: SchlHOLG Schleswig-
Holsteinisches Oberlandesgericht верховный суд 
земли Шлезвиг-Гольштейн (вместо SH Schleswig-
Holstein Шлезвиг-Хольштейн), опять-таки с це-
лью повышения узнаваемости топонима. 

Тем не менее, пожалуй, наиболее ярко при об-
разовании сокращений, в том числе с участием 
аббревиатур-топонимов, проявляется стремле-
ние к экономии. Это стремление обусловливает 
чаще всего нарушение международных правил 
сокращения, установленных для наименования 
стран. Так, в немецких источниках встречают-
ся многочисленные сокращения австралийских 
организаций, в которых топоним Australian 
представлен инициалом А, например: «Nach 
Angaben des Australian Bureau of Statistics (ABS) 



Н.В. Кукина

29№ 15 (3  •  2018)

haben 99% der Haushalte bereits im Jahr 2009 an 
Recyclingprogrammen teilgenommen», где ABS – 
Статистическое бюро Австралии (Quelle: Länder-
und Brancheninformationen VDMA − https://www.
vdma.org/...Australien/acc41ab7-981e-4382-96... 
S. 22); «Laut Australian Council of Recyclers Inc. 
(ACOR) reduzieren die Recyclingbemühungen 
in Australien den jährlichen CO2 Ausstoß um 8,8 
Millionen Tonnen», где ACOR – Австралийский 
совет по вопросам рециклизации (Quelle: Länder-
und Brancheninformationen VDMA − https://
www.vdma.org/...Australien/acc41ab7-981e-4382-
96... S. 22); «Der Waste Management Association 
of Australia (WMAA) ist der führende Verband 
mit Niederlassungen in allen Bundesstaaten und 
Territorien», где WMAA – Австрийская ассоциа-
ция по управлению отходами (Quelle: Länder-
und Brancheninformationen VDMA − https://
www.vdma.org/...Australien/acc41ab7-981e-4382-
96... S.30); «Die australische Regierung hat die 
Notwendigkeit der Wassereinsparung sowie eines 
besseren Management der natürlichen Ressource 
verstanden und im Jahr 1994 hat das Council of 

Australian Government (COAG) ein Regelwerk 
zur Separierung von Land- und Wasserrechten 
entwickelt», где COAG – Совет при прави-
тельстве Австралии (Quelle: Länder-und 
Brancheninformationen VDMA − https://www.
vdma.org/...Australien/acc41ab7-981e-4382-96... S. 
33); ACCC − Australia Competition and Consumer  
Commission (Australische Wettbewerbs- und 
Verbraucher-Kommission) Австралийская ко-
миссия по поддержке конкуренции и прав по-
требителей) (Quelle: Exportbericht Australien − 
Außenwirtschaftsportal Bayern https://www.vdma.
org/...Australien/acc41ab7-981e-4382-96...). Список 
примеров можно было бы продолжить, но и при-
ведённые примеры свидетельствуют о том, что 
в целях экономии зачастую используется в ка-
честве сокращения инициальная аббревиатура, 
хотя, как можно видеть из выдержки из табли-
цы, прилагаемой к указанному нами немецко-
русскому словарю сокращений по экономике и 
управлению, ни одна официальная классифика-
ция не предусматривает такого сокращения для 
топонима Australien / Australia:

Nach ISO, DIN А2 
Межд. Станд.2 букв.

Nach ISO, DIN А3 
Межд. Станд.3 букв.

Auto-Kenn-zeichen 
Межд. Авто-код

 IOC / FIFA
Межд. Олимп. комитет

Australien (Австралия) AU AUS AUS AUS

Иногда варианты аббревиатур топонимов вы-
полняют в периодике стилистическую функцию, 
например, использование в рекламном слогане 
американского концерна «Дженерал Электрик» 
англо-американской аббревиатуры GE для обо-
значения Германии, чтобы подчеркнуть тем са-
мым происхождение фирмы: „Wir sind das GE 
in GErmany“ – so lautet die Botschaft der neuen, 
deutschlandweiten Kampagne, die GE heute startet. 
(Quelle: www.manager-magazin.de › Unternehmen 
› Siemens).

Таким образом, мы видим, что аббревиату-
ры наименований стран систематизированы и 
употребляются в определённых сферах строго 
в соответствии с разработанными классифи-
кациями, однако в периодической литературе 
встречаются различные варианты аббревиатур, 
соотнесённых с одним коррелятом, что может 
быть вызвано наличием омонимов, традицией, 
использованием языковой игры в рекламе. Ва-
риативность отмечается также в использовании 
аббревиатур федеральных земель Германии. От-
ступление от нормы в сторону сокращения аб-
бревиатуры до одного инициала может быть вы-

звано стремлением к компрессии текста в случае 
вхождения аббревиатуры в состав многокомпо-
нентного сокращения-эргонима, а отступление 
от нормы в сторону удлинения «следа» полного 
прототипа аббревиатуры может объясняться не-
обходимостью сделать аббревиатуру более про-
зрачной. Отступления от нормы присущи имен-
но языку периодики, поскольку ему в принципе 
свойственны соединение особенностей научной 
и разговорной речи, то есть допущение опреде-
лённой вольности в обращении с лексическим 
материалом. 

Тем не менее, желательно придерживаться 
установленных правил при использовании со-
кращённого варианта топонимов. В связи с этим 
мы сочли необходимым дать в приложении к 
составленному нами Немецко-русскому слова-
рю сокращений сводную таблицу сокращений 
наименований стран, включающую различные 
классификации кодов, в том числе код домена в 
сети Интернет, а также неофициальные сокра-
щения, встречающиеся в периодической немец-
кой литературе, выдержка из которой приведена 
выше.
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